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Вступ
           Сучасні вимоги до ведення успішної міжкультурної комунікації обов’язково включають знання висловлювань подяки. Проте, зважаючи на присутність формул подяки чи не у кожній лінгвокультурі, мало хто замислюється над тим, які відмінності існують на мовному і також на культурному рівнях.
           Надзвичайно важливим у вивченні іноземної мови є вміння орієнтуватись у культурному середовищі, мова якого вичається. Адже буь-який інформативний обмін у міжкультурній комунікації практично не можливий без мнінімального розуміння культурного змістку, який міститься у словах чи навіть в тому, як певні слова чи словосполучення сказані. Мовні форми та їх функціонуванн відображають людську взаємодію, поведінку та спосіб мислення. Саме тому, стратегічне використання інформації про комунікативно спрямовані орієнтації культур відкриває шлях до ефективної взаємодії та уникнення непорозумінь між людьми при спілкуванні. 
            Висловлювання-подяки становлять важливу частку в
концепті ввічливості кожної нації. Поняття ввічливості метапрагматичней визначається у сучасній лінгвістичній парадигмі як невід'ємний компонент таких конвенціоналізованих актів, як подяка, привітання, комплімент та вибачення [10; 12]. Ввічливість регулює взаємовідносини, включаючи і комунікативну поведінку. У сучасній лінгвістиці та суміжних з нею
дисциплінах мова розглядається як невід'ємна частина культури людини, що говорить цією мовою, і те, як мова використовується, відображає, з точки зору лінгвістів, різноманітні аспекти культури цієї мовної спільноти [19).
            Об’єктом дослідження виступають висловлювання подяки в рамках англомовного художнього дискурсу, їх структурно-сематинтичні особливості та  переклад, а предметом – способи їх передачі на мову перекладу та використання перекладацьких трансформацій. 
          Матеріалом дослідження слугують елементи подяки, а також комунікативні ситуації подяки, виявлені на сторінках англомовних художніх класичних та сучасних книг, що допомагає розглянути формули вдячності, які застосовувались у минулих століттях, та які поширені тепер.
             Метою даної роботи є: проаналізувати та визначити фактори впливу комунікативних і соціокультурних контекстів на структурно-семантичні особливості мовних форм вираження подяки та їх функціонування в англомовному дискурсі. 

             Для досягнення мети даного дослідження були використані такі методи: описовий метод для встановлення структурно-семантичних ознак висловлення-подяки, які слугували основою класифікації; методики семантичного і прагматичного аналізу для визначення соціально зумовлених, емоційних і прагматичних чинників варіативності висловлення-подяки в англійському діалогічному мовленні; методика зіставлення  структурно-семантичних ознак висловлення для з’ясування їх взаємозв’язку і впливу на важливість висловлення-подяки у сучасній англійській мові.
          Методологічна база охоплює аналіз художньої, навчально-методичної та довідкової літератури, порівняльний та дискурсивний аналізи. 
РОЗДІЛ 1.
Теоретичні проблеми структурно-семантичних особливостей висловлювання подяки в англомовному дискурсі
1.1. Загальні особливості культури спілкування та значення етикету в сучасній англійській мові

      Останнім часом у лінгвістиці все більша увага приділяється мовному етикету. Адже саме вміння використовувати ввічливі формули при веденні бесіди є чинником успішної комунікації, за якої співрозмовники досягають консенсусу. 
        Володіючи будь-якою мовою, ми можемо висловлювати думки та почуття, маємо доступ до всієї тієї мудрості, яка зібрана в книжках, і, нарешті, ми можемо спілкуватися з іншими людьми. Таким чином, мова є засобом спілкування і одночасно засобом формування та вираження думок. Проте у процесі використання мови важливо дотримуватися правил мовної поведінки, які пов’язані із встановленими у кожному суспільстві правилами ситуативного використання мовних одиниць. З огляду на це, стає очевидним, що етикет є невід’ємною частиною будьякої мови в цілому.
        Виявлено, що важливим джерелом виховних цінностей можуть бути особливості сучасного англійського (американського) мовленнєвого етикету. Англійський етикет – своєрідний і має власні правила та норми, які інколи суттєво відрізняються від норм і правил українського мовленнєвого етикету. Це призводить до того, що досить культурна і вихована людина може здаватися неввічливою серед англійців, якщо вона, спілкуючись з ними англійською мовою, не володіє відповідним мовленнєвим етикетом. Мовленнєвий етикет додає мовленню ввічливості незалежно від його змісту.
          Норми і правила поведінки у будь-якій мові є різними. Англійському етикету також притаманні специфічні риси, однією з яких є часте вживання подяки при контакті з іншими людьми. Таким чином, оволодіння формами мовленнєвого етикету в системі англійської мови дає можливість тим, хто вивчає цю мову засвоїти певні моделі спілкування, а також здобути досвід тактовної та доброзичливої поведінки.
          У системі англійського мовленнєвого етикету виділяють такі основні тематичні групи: привітання, прощання, звертання, знайомство, вибачення, подяка, поздоровлення та побажання, співчуття, прохання, запрошення, порада, схвалення. Кількість тематичних груп мовленнєвого етикету не є сталою, що пов’язано з їх прагматичним значенням. Деякі етикетні вислови однієї тематичної групи є спорідненими з етикетними фразами іншої тематичної групи, а тому можуть переходити в їх сферу при вживанні в непрямих мовленнєвих актах. У формах ввічливого звернення розкривається повага до співрозмовника, що є очевидним впливом соціальних факторів на мовні структури. Звернення – один з найважливіших та найнеобхідніших компонентів мовного етикету, що вживається на будь-якому етапі спілкування і є його невід’ємною частиною. Форми звернення можуть варіюватися від формальних, ввічливих звернень («excuse me») до неформальних, фамільярних («Look here!», «Say», «See here!», «Hey!»). Існують спеціальні форми звернення для вираження поваги до людей певного соціального прошарку, які використовуються у формальних зверненнях: «Ladies and Gentlemen», «Your Excellency», «Your Highness», «Mr. President, Prime Minister».
          Використання певних засобів етикетизації залежить від стратегій і тактик, які мовець обирає залежно від своєї комунікативної інтенції. Етикет та ввічливість у сучасній англійській мові реалізується через використання комплексу вербальних і поведінкових засобів. З етикетизацією англійської мови пов’язані такі аспекти мовленнєвої ввічливості, як стратегії: розуміння, відповіді, ініціювання комунікації, намагання не нав’язувати власну думку адресату, також маскування негативної думки та привертання уваги співрозмовника.
         Мовленнєва діяльність тісно пов’язана з культурою спілкування. Розмовляючи з колегами, друзями, знайомими слід дотримуватися норм та правил, прийнятих у тому чи іншому суспільстві. Тобто, у повсякденному житті, зокрема в спілкуванні, людина має справу з мовленнєвим етикетом, який визначають, як систему словесних формул, уживаних у ситуаціях, що безліч разів повторюються у повсякденні: вітання, прощання, запрошення, подяка тощо.
        Мовленнєвий етикет тісно пов’язаний з поняттями «мовний етикет» та «спілкувальний етикет», які слід розрізняти. Мовний етикет – ввічливі фрази та правила їх вживання. Мовленнєвий етикет – застосування мовного етикету на практиці, тобто у спілкуванні. А спілкувальний етикет – це поєднання лінгвоетикету (мовного та мовленнєвого етикету) та невербальної комунікації.
          Англійський мовленнєвий етикет має свою специфіку, яку слід знати не лише для того, щоб уміло володіти англійською мовою, а й для того, щоб у процесі спілкування з іноземцями, у даному випадку з англійцями, поводитися тактовно та справити враження вихованої й освіченої людини. Найбільш характерною рисою англійського та американського етикету, як було зазначено в статті, є часте вживання подяки в різноманітних життєвих ситуаціях.
1.2. Соціокультурна та лінгвістична варіативність висловлювань подяки в англійській мові
         Мовні форми та їх функціонування відображають людську взаємодію, поведінку та спосіб мислення. Саме тому стратегічне використання інформації про комунікативно спрямовані орієнтації культур відкриває шлях до ефективної взаємодії, до вміння уникати непорозуміння між комунікантами. Висловлювання-подяки становлять важливу складову концепту ввічливості кожної нації. Поняття ввічливості є метапрагматичним і визначається у сучасній лінгвістичній парадигмі як невід’ємний компонент таких конвенціоналізованих актів, як подяка, привітання, комплімент та вибачення [1; 3; 8; 10; 11; 13]. Ввічливість регулює взаємовідносини, включаючи й комунікативну поведінку. А.Вежбицька стверджує, що мовленнєві акти та мовленнєву поведінку неможливо зрозуміти без посилання на культурні цінності й орієнтації [9].
            Вживання висловлювань-подяки зумовлюється двома факторами: дотриманням норм ввічливості та почуттям вдячності. Утім, те, що вважається нормою ввічливості в Єгипетській та Індійській культурах, є неввічливим і навіть образливим у культурах країн Західної Європи. За теорією П. Брауна та С. Левінсона [12, 13], індивідуалістична орієнтація поняття ввічливості суперечить культурним мовленнєвим нормам у країнах, що не належать до англо-американської спільноти, де це поняття здебільшого передбачає визначення місця комунікантів у соціальній ієрархії [14; 15].
           Прикладом невідповідності соціопрагматичних норм поведінки в суспільстві слугує різна комунікативна поведінка в ситуації висловлення подяки носіями української та англійської мов.
            П. Браун та С. Левінсон розробили теорію позитивної та негативної ввічливості. Стратегії позитивної ввічливості встановлюють близькі стосунки між мовцем та слухачем шляхом підтвердження спільної теми розмови або через підкреслення та звертання до чеснот слухача, очікуючи від останнього на тісну співпрацю. Стратегії ж негативної ввічливості, навпаки, відображають бажання дотримуватися соціальної дистанції, забезпечення безперешкодної свободи дії як слухача, так і мовця, співпраця з боку слухача, таким чином, не передбачається.
          Для подяки позитивно-орієнтована тенденція може бути інтерпретована як така, що має за кінцеву мету підвищення позитивної оцінки слухача та задоволення внутрішньої потреби мовця висловити вдячність. Наприклад: If you’ll come up to the kitchenI’ll get you a glass of water. Good. Thank you (Richards, 79).
           Негативно-орієнтований підхід міг би бути описаний як такий, що має за результат велике бажання слухача особисто відповідати за розвиток подій, акцентуючи на відмові від пропозиції. При цьому має місце формування комунікативного бар’єру між співрозмовниками. Наприклад: «No, I don’t want a damn thing from you. Nothing. If you want to see the boy, fine. If you don’t fine. I don’t care. I can manage myself. Thank you very much» .
            Подяка належить до мовленнєвих актів, ввічливість яких має позитивний характер. Мовленнєві акти подяки є інгерентно ввічливими, тобто спеціалізуються на висловленні значення, в основі якого лежить позитивна оцінка адресата. За своєю природою це акти, які підсилюють позитивне “обличчя” комунікантів.
             Мовленнєві акти подяки виникають в таких соціокультурних ситуаціях комунікації: - коли чиясь поведінка або дії призводять до того, що співрозмовник починає відчувати бажання тактовно, великодушно, схвально та із симпатією погодитися, що вищезазначені дії заслуговують на подяку.

           Висловлювання подяки у англійській мові та культурі мають основний стимул – це почуття вдячності, яке належить до основних людських емоцій . Його основні чуттєві компоненти – позитивні. Якщо мовець, тобто той, хто дякує відчуває внутрішнє почуття вдячності й почуває себе від цього ніяково, його незручний психологічний стан скерує його до вербальної дії, яка має задовольнити слухача.
           Якщо говорити про мовні моделі, або “мовні стратегії” [17], то існують, з одного боку, стереотипні вирази, або висловлювання-подяки, що стилізувалися в мові і стали основними компонентами даного мовленнєвого акту, а, з іншого, існує безліч можливих виразів, які своїм пропозиційним змістом виражають поняття, що асоціюються з мовленнєвим актом подяки і не вживаються додатково або замість стереотипного виразу.
        Спираючись на здобуті дослідниками результати в цій сфері, є такі структурно-семантичні типи мовленнєвих формул подяки, в яких ступінь поширення синтаксичної структури відображений як такий, що зростає:
1) Перформативні мовленнєві акти подяки з дієсловом “to thank”. Наприклад: «Thank you, officer, you may leave. Thanks, I repeat, to science, а також ці ж структури, що підлягають номіналізації на зразок: Au revoir and many thanks. Thanks a lot, Jim;»
2) мовленнєві акти, що не включають перформативне дієслово “to thank”: Mr. Wrinfield, did Mr. Pilgrim tell you that we’d be grateful if you would take along two additional people when you go abroad? Much obliged to you for the favour;
3) більш поширені структури з “to thank, to be grateful, to be obliged” і як правило, тут вказується об’єкт подяки, наприклад:» I’m grateful for your good opinion. Thank you, gentlemen, for your time and patience and above all for your cooperation»;
4) короткі форми подяки, підкріплені поясненням причини вдячності, або назвою об’єкту подяки в наступному мовленнєвому акті дуже часто тут виспає синтаксична структура складного речення або комбінація з декількох речень: «Thank you. This is an honour. Thanks. This was the best we could do». 
5) Мовленнєві акти, що йдуть за мовленнєвим актом подяки, містять розповсюджені позитивно оцінні марковані комбінації, ось наприклад: «Thank you. It was invigorating to be on land again. Thank you gentlemen. It was fascinating concert»;
6) мовленнєві акти подяки, яким передує пояснення причини або вказівка на об’єкт подяки: «It was the best thing to play. Thanks a lot».
7) Також, ще однією синтаксичною особливістю мовленнєвого акту подяки є перерваність синтаксичної структури, яка передається на письмі трьома крапками, та викликана, на наш погляд, високим ступенем емоційної напруги, наприклад: « Thank you...I think I lost the ability to speak as I was holding back tears».

              Слід зазначити, що розглянуті нами структурно-синтаксичні характеристики  мовленнєвого акту подяки взаємозалежні від прагматичних умов їх реалізації. Подяка, як й інші стандартизовані формули мовленнєвого етикету, достатньою мірою підлягають впливу прагматичних факторів.
        Домінуючим, фактором для мовленнєвого акту подяки є характер ситуації. Існує ціла низка типових, стандартних ситуацій, що вимагають від мовця вираження подяки. В таких випадках очікування на подяку з боку слухача є настільки сильним, що невикористання формули подяки може призвести до комунікативної невдачі, переривання спілкування або може свідчити про мовленнєву некомпетенцію мовця.
         Стандартизовані, формальні акти подяки виникають тоді, коли особиста зацікавленість та емоції мовця проявляються найменше. А ставлення мовця є достатньо важливим фактором, що впливає на лексико-семантичне наповнення подяки. Чим сильніше почуття вдячності, тим ширший вибір мовних формул (засобів), що використовуються для вираження бажання подякувати і, таким чином, сильніша емоційна насиченість висловлювання. Вираження емоцій співвідноситься з лексико-синтаксичним наповненням висловлювання і реалізується як на лексико-семантичному, так і на просодичному рівнях. Подяка є більш емоційною, якщо здійснена допомога, наприклад: послуга, подарунок і т.ін., досить важлива для слухача, якщо мовець почуває себе достатньою мірою зобов’язаним, адже все це здійснюється за допомогою різноманітних мовних формул. Наприклад: 

         1) емоційно-нейтральна подяка:

- If only I’d `ave known her name before, mayby I could have helped her. Poor kid...

- Thank you, Mr. Lambert (Dickens, 82);

        2) емоційно забарвлена подяка:

- How’d you like to go to Istoke Park and hear the band, eh?

- Thank you very much, Uncle John. I’d love to go (Dickens, 76);

        3) емоційно експресивна подяка:

- Here’s your book.

- Thanks a million. Sorry I need it back in such a rush (Richards, 89).
             Просодичне варіювання емоційних різновидів висловлювань подяки залежить від психологічного типу мовця. Л. Маланова стверджує [5], що інтонація холерика більш ілюстративна при дослідженні емоційної експресивності в мовленні, ніж інтонація інертного флегматика. Вона зауважує, що інтонація людей, які підлягають під категорію більш “рухливих, спритних” психологічних типів, характеризується вищими показниками емоційної презентації, тривалості пауз, динамічним та високочастотним діапазоном, а також більш швидким темпом мовлення. Мовці, яких можна віднести до “повільних, інертних” психологічних типів, проявляють у своєму мовленні такі особливості: емоційноекспресивну стриманість, артикуляційну повільність, знижені показники динамічного та високочастотного діапазонів, а також мелодичну монотонність.
        Отже, вчасне та коректне висловлення вдячності – це важливий компонент ввічливості в багатьох мовних спільнотах. Подяку можна охарактеризувати як таку, що адресована на слухача стратегія позитивної ввічливості. Мовець, оцінюючи здійснену слухачем дію, як приємну та корисну для нього, відчуває обов’язок виразити свої позитивні емоції (почуття задоволення, радості) шляхом висловлення вдячності.
1.3. Лексико-синтаксичні засоби номінації подяки
          Подяка – це почуття визнання за виконане добро, наприклад, за надану увагу або послугу, а також різні способи вираження цього почуття, зокрема й офіційні заходи заохочення (наприклад, оголошення вдячності). Воно виникає на базі емоційної та раціональної оцінки того, що відбувається, вираження якої сильно ритуалізовано. Вдячність може бути адресована не тільки конкретним особам, а й групам людей (наприклад, предкам) і неперсоніфікованим поняттям: світ, Бог [15].
      У британському енциклопедичному словнику “Merriam-Webster” знаходимо, що слово «вдячність» походить від латинського “gratia”, що означає привілей, чарівність і подяку та “graatus” – приємний та вдячний. Ці слова з латинської мови схожі на слово з санскриту “gmati”, що означає: він хвалить.
            У словнику “Merriam-Webster” gratitude має такі значення: 
             1) the state of being grateful; expressed gratitude for support: Let me express my sincere gratitude for all your help. We remember with gratitude those who died defending our country;
              2) а feeling of appreciation or thanks: We owe them a debt of gratitude [=we should be grateful to them] for all the help they’ve given us. А також такі синоніми, як: appreciation, appreciativeness, gratefulness, thanks, thankfulness.
         В оксфордському словнику англійської мови “Oxford English Dictionary” знаходимо такі дефініції gratitude [29]: the quality of being thankful; readiness to show appreciation for and to return kindness; feeling or showing an appreciation for something done or received; received or experienced with gratitude; welcome; а також відповідні йому синоніми: recognition, acknowledgement, thankfulness, hat tip, credit, regard, respect, sense of obligation, indebtedness; та синоніми до прикметника “grateful” – relieved, pleased, thankful, glad, indebted, obliged, obligated, beholden.
      Слово “thankfulness” найчастіше зустрічається в релігійному дискурсі для висловлення подяки Богові, в той час як лексема “gratuity” вказує на зв’язок подяки з полем (матеріальної) винагороди. Наприклад: А slightly higher hourly rate or an occasional small gratuity in return for their services.
       Тлумачний словник англійської мови “Cambridge Dictionaries” [25] пояснює слово “gratitude” як: the feeling or quality of being grateful (BrE) та а strong feeling of appreciation to someone or something for what the person has done to help you (AmE). Вона може мати при собі означення: immense, genuine, tremendous, stiff, unending, profound, exaggerated. Наприклад: For his efforts, Joe had received a case of his favorite whiskey along with Matt’s unending gratitude (Roberts G.D. The Mountain Shadow, p. 130). Longman Dictionary of Contemporary English [27] надає приклади дієслів, з якими може вживатися лексема “gratitude”: express / show your gratitude, feel gratitude, earn somebody’s gratitude.
         Зіставлення лексем, які належать до синонімічного ряду, дає можливість визначити семантичні зв’язки між ними і виявити додаткові диференціальні ознаки поняття «вдячність». У змісті лексем grateful, obliged, recognition, appreciation виділяється інтегруюча сема – тепле, приємне почуття; дії, вчинки у знак вдячності за щось.
        Близьким семантичному простору подяки є поле позитивних емоцій (joy, delight, respect). Наприклад: I so wish that our love and respect for the deceased could have been expressed openly, and with joy and gratitude the way yours was.
        Подяка є багатогранним явищем, яке може: 
1) наповнювати людину зсередини. Пор.: Offering the blond boy my lunch, and sitting there full of gratitude because he smiled, because he liked the taste of the piece of chicken. Gratitude and relief built inside her, and she looked at him, returning his smile (Roberts G.D. The Mountain Shadow, p. 189); 
       2) виливатись із середини, наповнювати людину. Пор.: Tenderness and gratitude poured through Meredith at his words (Roberts G.D. The Mountain Shadow, p. 544). Нer eyes were filled with admiration, gratitude, and a little awe. When there, at her own particular request, for she was impatient to pour forth her thanks to him for fetching her mother, Colonel Brandon was invited to visit her (Austen J. Sense and sensibility, p. 236). The fact that she was seeing the humor while she recognized the dire consequences filled him with profound gratitude (Sparks N.A Walk to Remember, p. 357);
        Мовні засоби вираження подяки є полем, у центрі якого знаходиться мета-словник (термін М.Я. Гловінського), що складається зі слів-маркерів: thank you, thankful, grateful; стійких словосполучень і кліше: I’m gratеful/ obliged/ indebted to you for…; Much obliged to you for the favour; I can never thank you enough; I would like to express my gratitude/appreciation; ідіом: thank your lucky stars; I owe you (one) тощо.
           Також для вираження вдячності використовують фразеологічні або лексичні одиниці, які набувають нового конотативного та семантичного значення та посилюють висловлювання вдячності: Thank you from the bottom of my heart for...; my most heartfelt thanks to you for…; deeply indebted.
           Емоційно-експресивні вираження подяки можна знайти у таких реченнях:  «I don’t know how to thank you / I can never thank you enough (пор. укр.: He знаю як Вам / тобі і віддячити); My gratitude cannot be expressed in words / Words cannot tell you how grateful I am / feel (пор. укр.: Немає слів, щоб висловити / передати Вам/тобі мою вдячність!)»
        Нейтральні форми подяки та відповіді на неї включають: thank you, thanks, you’re welcome, that’s all right, that’s оk, no problem, not at all, don’t mention it. Також досить поширеними є наступні варіанти: It was no trouble at all/ whatever!; It was no bother/ It was a pleasure (пор. укр.: Мені це не склало ніяких труднощів); It was a real pleasure for me to do it (пор.укр.: Мені було приємно / в радість зробити це); My pleasure (пор. укр.: (завжди) будь ласка).
           У лінгвістиці вираження вдячності розглядається як особливий мовний жанр (стійкі композиційні та стилістичні особливості висловлювань на певну тему). Вдячність може мати різні характеристики:
1) пряма і непряма вдячність (Напр.: “Thank you,” said Lydia, “for if you did, I should certainly tell you all, and then Wickham would be angry” (McNaught J. Paradise, p. 183); “Feel better?” she asked, smiling. “Much better. You make very good coffee” (Roberts G.D. The Mountain Shadow, p. 259). За непрямого вираження вдячності мовець не вживає ані нейтральних, ані емоційно-експресивних формул подяки. Він дякує послуговуючись нетиповими лексичними засобами, які відповідають комунікативній ситуації, та які найчастіше продовжуються компліментом людині, яка надала мовцю допомогу чи послугу;
2)  ритуальна (етикетна) та емоційна (особисто значуща) (Напр.: “Can I get anything for you?” “No, thank you, I’m doing fine” (Roberts G.D. The Mountain Shadow , p. 56); Elizabeth took an opportunity of thanking her. “It keeps him in good humour,” said she, “and I am more obliged to you than I can express” (Austen J. Sense and sensibility, p. 74).
             Очевидно, що при ритуальному вираженню подяки має місце дисемантизація формули подяки, яка перетворюється у формальний маркер ввічливості, прагматична функція якої – надання уваги адресату, демонстрація хорошого ставлення до нього.
         3) Вмотивована і невмотивована (Напр.: She kept on smiling when she

finally turned my way. “I had a good time tonight. Thank you for taking me to the

dance” (Sparks N.A Walk to Remember, p. 17); “Well, if you miss a day, and they

catch you, you’re going to feel like the Universe doesn’t want you anymore.”

“Thanks, Ankit. Doesn’t anyone in this war have a sense of humour? The Univers doesn’t want me anymore?” (McNaught J. Paradise , p. 357). Із першого прикладу цілком очевидна причина висловлення подяки (Thank you for taking me to the dance), тоді як у другому фрагменті тексту немає прямої вказівки на те, за що виражається вдячність
           4)вербальна і невербальна (Напр.: Elizabeth thanked him from her heart, and then walked towards the table where a few books were lying (Austen J. Sense and sensibility, p. 23); Meredith looked terrible and she knew it, but she flashed him a grateful smile (Roberts G.D. The Mountain Shadow, p. 403). Другий приклад свідчить про те, що подяка може виражатись не лише конвенційними лексичними виразами, а й за допомогою інших форм зі схожим функціональним ефектом. До вербальних способів відповіді на запропоновану / надану допомогу можна віднести такі фрази, як: “good job”, “sweet”, до невербальних – кивання головою, жест подяки рукою, посмішка, уклін і т.д. Дані дослідження, проведеного групою вчених у різних країнах, свідчать, що люди надають перевагу виражати подяку імпліцитно, аніж за допомогою слів [19, c. 6–7];
          5) вдячність реальному чи нереальному адресату (Напр.: My mom knew

what I was going through, and she finally came into my room and sat on the bed

beside me. “If you can’t get a date, I’ll be happy to go with you,” she said. “Thanks,

Mom,” I said dejectedly (Sparks N.A Walk to Remember, p. 10); “Thank God for

that,” he teased, so eager to keep her smiling that he paid no attention to the

implications of what he was saying (Roberts G.D. The Mountain Shadow, p. 70)
          Ментальний сценарій вираження подяки включає наступні типи взаємозалежної інформації: 
1) фонові знання про те, що будь-який добрий вчинок повинен бути так чи інакше винагороджений («віддячений»), що особливо актуально для виконання ритуалу подяки; 
2) уявлення про основні інтенції суб’єкта подяки;
3) усвідомлення того, що потенційному суб’єкту подяки надана послуга; 
4) уявлення про комунікативні умови ситуації подяки (соціальні ролі комунікантів, фактор минулого та ін.); 
5) уявлення про те, як вербально втілюється мовна дія подяки (знання всіх можливих способів вираження почуття подяки (прямих і непрямих); 
6) знання про те, що невдячність строго засуджується соціумом.
         Тож вираження подяки зумовлене дотриманням загальноприйнятих у суспільстві правил етики та є маркером вихованості та ввічливості людини. Репліка-подяка найчастіше складається з таких слів, як: thank you, thanks, thanks a lot, а відповіді на неї містять такі вирази: you’re welcome, no problem, don’t mention it. Як було визначено, вдячність може бути адресована як конкретній/им особі/ам (продавчиня, вчитель, знайомий, батьки, друзі), так і надприродним силам (напр., Богу) за матеріальні (подарунок, гроші) чи нематеріальні (порада, моральна підтримка, любов) блага.
ВИСНОВКИ ДО ПЕРШОГО РОЗДІЛУ
           Таким чином, увічливість в англомовному дискурсі, реалізуючись за допомогою набору лексичних, граматичних і мовленнєвих маркерів, спрямована на досягнення позитивного комунікативного ефекту між співрозмовниками. Розбіжності між англійськими та українськими репрезентантами ввічливості криються в культурних відмінностях двох етносів. Перспективою подальшого дослідження може стати вивчення впливу культурнонаціонального фактора на вибір стратегій позитивної та негативної ввічливості в різноманітних ситуаціях спілкування.

            Тож висловлювання подяки можуть мати різну прагматику, яку необхідно вміти розпізнавати та враховувати задля уникнення непорозумінь під час спілкування.  Також у даному розділі було з’ясовано, що для висловлення  вдячності в англійській мові активно викорстовуються фразеологічні або лексичні одиниці, які набувають нового семантичного значення і таким чином посилюють висловлювання вдячності. 
               У даному розділі було з’ясовано, що структурно-синтаксичні  характеристики  мовленнєвого акту подяки  залежать від прагматичних умов їх реалізації   а також певною мірою підлягають впливу прагматичних факторів, наприклад однм і факторів для мовленнєвого акту подяки є характер ситуації. 
               Отже, як висновок варто підкреслити, що вміння та розуміння вживання правильних формул та варіантів висловлювань подяки є достатньо складним та важливим аспектом питання комунікативної компетенції.
РОЗДІЛ 2
 «Трансляторний аналіз структурно-семантичних особливостей висловлювання подяки в сучасній англійській мові»
2.1. Лексикографічний розбір дієслова «thank» як одного із найбільш поширених при висловлюванні пояки в англійській мові
         Норми і правила поведінки носіїв англійської мови є своєрідними, а не ідентичними з українською, російською чи будь-якою іншою культурою. Стереотипній поведінці британця характерне наступне: зовні не проявляти емоцій, триматися найкращим чином у будь-якій ситуації, не бути прямолінійним та негативним і уникати довготривалих пауз. Американці та канадці типово є дуже відкриті у спілкуванні, приємно посміхаються і цікавляться станом речей чи самопочуттям співрозмовника, хоча, можливо, не завжди щиро. Специфіка мовленнєвої поведінки американців та англійців полягає ще й в тому, що серед типових зворотів етикету англійської мови важливе місце займають висловлювання подяки, які носії англійської мови засвоюють та використовують вже в ранньому віці на рівні підсвідомості. Це додає міжособистісному спілкуванню відчуття взаємоповаги, тепла, доброзичливості і, відповідно, має “особистісно-розвиваючий ефект”. І навпаки, невміння своєчасно виразити подяку може порушити спілкування, негативно вплинути на взаємовідносини співрозмовників [1, 9].
              За граматичною ознакою формули мовленнєвого етикету стійкі в синтаксичній формі та постійні за лексичним змістом. Лексична одиниця для семантичного представлення подяки, яка входить до першої тисячі слів в усному мовленні по частоті вживання і є базовим дієсловом у мовній сім’ї (thank, thankful, thankfully, thankfulness, thankless, thanklessly, thanklessness, thanks, thanks to , thanksgiving) – дієслово thank.
            Опрацювавши статті у 12 словниках різних типів та здійснивши семантичний та компонентний аналіз дієслова thank можемо зробити наступні узагальнення. Основною семою дієслова thank є сема вираження подяки чи висловлення почуття вдячності за допомогу, матеріальні блага, добру пораду, гарні побажання і т.п., а найбільш частотною дефініцією, яка належить цій семі, виявилася дефініція: to express gratitude, appreciation, or thanks to someone for doing something. У 3 словниках із 12 визначення формулюється: to tell someone that you are grateful for or pleased about something, яке також входить в семантичне поле подяки. Поряд із запропонованими дефініціями мають також місце такі, як to express acknowledgement to someone, to offer thanks to чи show one’s appreciation to, які використовують інші лексичні одиниці для інтерпретації значення досліджуваного дієслова і вживаються не так часто порівняно з вищезазначеними. Аналіз словникових статей дієслова thank підтверджує, що у 3 випадках з 12 досліджуване дієслово тлумачать як to hold responsible, credit for, яке ми, нажаль, не можемо зарахувати до семантичної репрезентації подяки, адже воно вживається іронічно, не висловлюючи подяку за добре діло чи подарунок, а докоряючи комусь, а тому виражає сему докору. Результати нашого аналізу представимо у Таблиці 1, де пропонуємо назви словників, з яких було взято дефініції дієслова thank та статистику вживання визначень, які виражають безпосередньо подяку.
           Словник Thesaurus Online пропонує таку дефініцію дієслова thank – express gratitude, а також наводить синоніми – be grateful, be indebted, be obligated, be obliged, bow down, give thanks, say thank you, show appreciation, show courtesy, show gratitude, smile on [18].
             Roget Thesaurus Online класифікує дієслово, яке є об’єктом нашого дослідження, як перехідне дієслово, і надає два визначення: 1. to show or express appreciation or gratitude to, as by saying “thank you” та 2. to hold responsible; blame – іронічне вживання, наприклад: we have them to thank for our failure, що не є прямим актом подяки [19].
              Macmillan Dictionary Thesaurus Online дає дефініцію to tell someone that you are grateful for something that they have done or given to you, наприклад: She didn’t even thank me. У статті окремим пунктом виноситься thank someone for something; thank someone for doing something, отже адресат, який є прямим додатком при дієслові thank і причина подяки включені до словникової статті у цьому словнику з окремими наведеними прикладами: I thanked him for his help and left [16]
            Поряд з електронними тезаурусами розглянемо паперові словникитезауруси, які ми обрали для нашого аналізу, а точніше словникові статті дієслова thank. New Webster’s Dictionary and Thesaurus подібно до Roget Thesaurus Online дає два визначення: 1. to express gratitude to та 2. to hold responsible for [9]. До двох зазначених словників хочемо додати The American Heritage Dictionary of the English Language Online та Longman Language Activator, адже вони пропонують дві ідентичні дефініції дієслова thank, де друге значення не є етикетною одиницею висловлювання подяки (напр. We can thank the parade for this traffic jam) [12; 13]. Завершуючи аналіз тезаурусів, вибраних для нашого дослідження, засвідчуємо, що The Oxford Paperback Thesaurus пояснює дієслово thank, як express (one’s) gratitude to, express one’s thanks to, offer/extend thanks to, say thank you, show one’s appreciation to, отож подає дефініції-синоніми [11].
           Longman Dictionary of Contemporary English у електронному і паперовому варіантах та Cambridge Advanced Learner’s Dictionary Online схожі у тлумаченні досліджуваної ЛО: to tell (express to) someone that you are pleased and grateful for something they have done, or to be polite about it, наприклад: I haven’t had a chance to thank him yet. He thanked me for taking him home [8; 14]
            Словник Merriam Webster Online пропонує декілька варіацій визначень дієслова thank та пропонує різні контексти при вживанні цього дієслова. Знову ж таки одна з характеристик дієслова thank є те, що воно перехідне, а перше значення – to express gratitude to (наприклад: He thanked her for the present), яке використовується у фразі thank you зазвичай без підмета, тобто адресанта, щоб ввічливо виразити подяку (напр.: T hank you for your consideration) або інколи щоб підсилити попереднє твердження, особливо підкреслюючи, що подяка не є основною метою (напр.: She likes her job just fine, thank you). Друге значення, так як і в The American Heritage Dictionary of the English Language Online та New Webster’s Dictionary and Thesaurus не входить в семантичне поле подяки, а має іронічний підтекст, натякаючи на чиюсь провину (напр.: He had only himself to thank for his loss) [17; 13; 9].
           І на кінець два паперових словники Oxford Advanced Learner’s Dictionary та Collins Cobuild English Language Dictionary дають найтиповіше тлумачення дієслова thank, яке, як видно з нашої таблиці, найчастіше зустрічається у такому формулюванні: to express gratitude to someone for something (that they have given or done to you) [7; 10].
             Щодо двомовних словників і перекладу дієслова thank на українську мову, то він одностайний – дякувати (за послугу, приємні слова, допомогу, т.п.) [5]. Традиційні словники є цінним джерелом інформації, але не можемо ігнорувати той факт що у технологічно-розвиненому суспільстві розробляються комп’ютерні технології укладання та експлуатації словників, що значно розширює потенційні можливості опису лексичного та граматичного складу мови як концентрованої та узагальненої форми реалізації різних лінгвістичних теорій в лексикографії. Однією з таких інноваційних розробок є словник фреймового типу Фреймнет, який було представлено в інституті комп’ютерних технологій в Берклі, Каліфорнії. З метою пошуку дієслова thank та вивчення його структури, представленої у словнику Фреймнет, постає необхідним стисло охарактеризувати як когнітивну структуру, адже й об’єкт нашого дослідження, дієслово thank, ми шукатимемо у фреймі, до якого воно належить. Що розуміється під «фреймом» при лексикографічному підході? Більшість лінгвістів розглядають фрейм як категорію мислення, одиницю пам’яті, особливим чином організовану структуру представлення знань про те чи інше явище (М. Мінський, Дж. Лакофф, Ч. Філлмор, О.С. Кубрякова, В.З. Дем’янков та ін. [2]). Знання про явище представляються у вигляді найважливіших ознак, які складають сутність цього явища. Ці уявлення існують у свідомості людини і утворюють понятійні (концептуальні) «блоки», які визначають наше бачення дійсності, наше сприйняття та поділ навколишнього світу, а також обумовлюють національну специфіку стереотипів. Важливим у визначенні фрейму є розуміння того, як відбувається структурування наших знань про те чи інше явище дійсності та як виявляються понятійні блоки у мовній свідомості.  
             Фреймова семантика описує значення слів чи фраз (лексичних одиниць, чи ЛО) у залежності від того, до якого фрейму вони належать (чи, як це описує фреймова семантика, які фрейми вони викликають з пам’яті) та у якому контексті ці лексичні одиниці знайдено. Семантичний фрейм – це схематична репрезентація певної ситуації (наприклад, прийом їжі, рух, роздуми і т.п. – ті види діяльності, які складають наше щоденне життя) разом зі списком типових учасників, концептів, емоцій, чи інших семантичних ролей, які є елементами фрейму. Контекст же у фреймовій семантиці – це, зазвичай, фраза, частина речення, або ж і ціле речення, у якому вживається досліджувана лексична одиниця. Це і є принципи, якими, на нашу думку, керувалися розробники проекту Фреймнет, який базується на вченнях Ч. Філлмора, основоположника фреймової теорії у лінгвістиці.
            Отож, фрейм визначаємо як частину «впорядкованої системи досвіду відображення дійсності», яка представляє «смисловий каркас» стереотипного поняття, концептуальний об’єм якого «може заповнюватися носієм мови індивідуально, в залежності від різних причин: когнітивних здібностей, ситуаційної співвіднесеності, його національної, соціальної приналежності, і т. п.». Впорядкованість фрейму полягає в тому, що «виділений фіксований набір смислових компонентів поняття , відображений, з одного боку, у структурі фрейму, а з іншого – у компонентах вербальної одиниці, визнається прагматично релевантним з боку носіїв мови саме тим, що належить до сфери мови, а отже, має конвенціональну природу» [4, 32].
2.2. Передача висловлювань подяки за допомогою еквівалентних та варіантних відповідників
           Всебічний огляд поняття подяки допомагає усвідомити його багатогранність та національну специфіку у контексті міжкультурного спілкування. Крім цього, висловлювання подяки мають свої особливості реалізації на лексико-семантичному та синтаксичному рівнях мови перекладу (МП). Для виявлення цих особливостей нами було проведено детальний аналіз засобів передачі формул вдячності на українську мову. Основним матеріалом для дослідження слугували висловлювання подяки англомовного художнього дискурсу. Для зручності їх порівняння, робота здійснювалася на базі Національного корпуса російської мови із залученням паралельного мультимовного корпуса [14], а також здійснювалась вибірка фрагментів, які містять висловлення подяки, із книг англомовних авторів. 
           Варто зазначити, що структурно одиниці подяки схожі на кліше, оскільки мають доволі сталий лексичний склад та використовуються у стереотипних ситуаціях. Завдяки стійкості їх синтаксичної форми і лексичної наповненості, деякі фахівці відносять їх до особливого класу фразеологізованих речень [19]. Саме тому, коли мова йде про одиниці подяки в розрізі перекладу, найчастіше мається на увазі творчий пошук готових формул в мові перекладу, які б найбільше відповідали одиницям мови оригіналу (МО) на семантичному, стилістичному та прагматичному рівнях, що включає врахування багатьох екстралінгвістичних факторів. Оскільки формули подяки загалом є універсальними категоріями, хоча і мають свої особливості вираження на культурному рівні, виконання їх перекладу потребує застосування як готових одиниць в МП, так і залучення деяких модифікацій або цілої групи перекладацьких трансформацій. 
               3 точки зору практики перекладу всі лексичні елементи вихідної мови можна поділити на ті, що вже мають відповідники («перекладні еквіваленти») в цільовій мові (наприклад, thank you – дякую), та ті, що не мають відповідників у мові перекладу (безеквівалентні одиниці). Еквівалентні одиниці, що мають тільки один перекладний відповідник, називаються одноеквівалентними, і ті, що мають два або більше перекладних відповідників – багатоеквівалентними [6, c. 279]. 
           Тому під час аналізу ми передусім звертали увагу на основні способи перекладу формул подяки, серед яких виділяємо: 1) відтворення існуючих в МП і закріплених за певною ситуацією еквівалентних / постійних відповідників; 2) вибір одного з варіантних відповідників, який найбільш адекватно вписується в контекст. Розглянемо кожен з перелічених способів на прикладах. 
              Переклад за допомогою словникового відповідника зазвичай не викликає складнощів для перекладача, оскільки лексичні одиниці чітко зафіксовані у словнику і не вимагають подальших модифікацій (grateful – вдячний, thank you – дякую, gratitude – вдячність). Пор.: 
(1) “The Vatican will always be grateful for that,” the secretariat said, his tone appeasing… (Brown D. The Da Vinci Code) – Ватикан завжди буде вдячний вам за це, ― сказав секретар уже миролюбнішим тоном… 
(2)  “Thank you,” the woman said. “Now do exactly as I tell you, and everything will work out fine” (Brown D. The Da Vinci Code). – Дякую, – сказала жінка. - Тепер робіть, як я скажу, і все буде добре. 
(3) The cripp  led man’s scowl deepened. “There’s gratitude. He assured us he would be here, but it looks like we’ll do it without him. It won’t take long” (Brown D. The Da Vinci Code).  – Оце вам вдячність. Він запевнив нас, що буде тут, але, схоже, нам доведеться обійтися без нього. Це не займе багато часу.
      Приклад (3) свідчить, що переклад має завжди здійснюватись насамперед у контексті ситуації, що, зі свого боку, зумовлює підбір відповідних лексичних засобів. Лексема gratitude перекладена за допомогою постійного відповідника вдячність, проте його лівостороннє оточення (ще більше спохмурнів; оце вам) дає читачеві додаткову інформацію, яка відчутно змінює його зміст на протилежний і надає негативну конотацію.
         Також серед способів перекладу формул подяки було виявлено пошук варіантного відповідника у цільовій мові. Під варіантним відповідником розуміється один із можливих варіантів перекладу слова. Він зазвичай передає якесь одне значення слова вихідної мови, тобто кожний варіантний відповідник
перекладним еквівалентом якогось одного лексико-семантичного варіанта багатозначного слова. Такий спосіб перекладу ще називають перекладом за допомогою аналога. Перекладач вибирає слово з низки синонімів, керуючись при цьому контекстом. Тобто еквівалент зазвичай один, а аналогів обов’язково має бути декілька. Необхідно також розмежовувати варіантні відповідники слова, зафіксовані в словнику, та ті, яких частково немає або повністю. У першому випадку перекладачеві треба вибрати один адекватний варіантний відповідник слова з тих, що подані в словнику. Для цього він має точно визначити значення вжитого слова [6, с. 279].
         До прикладу, для передачі клішованої фрази If you would be so kind перекладач підбирає еквівалентний вислів / аналог в українській мові якщо ваша ласка, який відповідає вимогам комунікативної ситуації (розмова по телефону між незнайомими людьми), а також лексичним нормам МП. Варто зазначити, що вислів якщо ваша ласка досить рідко вживається у неформальній комунікації і більш притаманний для офіційного спілкування. Водночас маркований вислів ввічливості could you take the man’s name and number… у перекладі втрачає цю маркованість – запишіть ім’я й телефон… Пор.:
          “If you would be so kind,” Langdon said, doing his best to remain polite, “could you take the man’s name and number, and tell him I’ll try to call him before I leave Paris on Tuesday? Thank you.” He hung up before the concierge could protest (Brown D. The Da Vinci Code). «Якщо ваша ласка, – Ленґдонові коштувало неабияких зусиль залишатися ввічливим, – запишіть ім’я й телефон того добродія й перекажіть, що я спробую сконтактуватися з ним, доки буду в Парижі, тобто до вівторка. Дякую». – Він поклав слухавку, доки консьєрж устиг щось відповісти.
          За таким самим принципом пошуку варіантного відповідника у МП звична фраза Thank you very much перекладена як красненько дякую та щиро дякую (Lewis C. Through the Looking-Glass and what Alice found there). В українській мові побутує висловлення подяки «красно дякую», узус якого скоріш обмежений художнім дискурсом. Проте у цьому випадку ми спостерігаємо його модифікацію за рахунок морфологічного потенціалу української мови (красненько дякую). Його вживання свідчить про індивідуальні особливості особи, її емоційний стан та відношення до наданої послуги.
        Таким чином, ми з’ясували, що переклад висловлювань подяки відбувається насамперед за допомогою перекладних еквівалентів, які існують у готовому вигляді у МП, і без особливих складнощів використовуються перекладачем; а також за допомогою варіантних відповідників, тобто переклад здійснюється шляхом вибору одного із наявних словникових значень лексичної одиниці.

2.3.Варіативність інтонаційної моделі висловлювання подяки у мовленнєвій комунікації
             Сучасна мовознавча наука визнає, що правильний вибір мовних знань та їх реалізація у мовленні залежить від уміння індивіда доцільно застосовувати засоби різних рівнів відповідно до соціокультурного контексту комунікації, а отже, вдало ними варіювати (З.О.Гетьман, Н.П.Шумарова, Д.Бразіл). Варіативність засобів просодичної організації мовлення зумовлена не лише змінами у лексичних і граматичних структурах висловлень, але залежить також і від позамовних чинників.


Екстралінгвальні фактори впливають на інтонацію за ступенем активності (Ю.О.Дубовський). Домінантним позамовним фактором, що спричинює формування та функціонування ВП, є суб’єктивний фактор мовця (С.В.Дорда).
          Суб’єктивний фактор реалізується у ВП через складники його етико-психологічного змісту: почуття вдячності та  ввічливість. Мовці вживають висловлення-подяку під впливом почуття вдячності з метою якомога експресивніше компенсувати завданий слухачеві клопіт, що виразився у виконанні ним певної послуги, доброго вчинку та ін., через словесне визнання та позитивну оцінку. Принцип ввічливості спричиняє вживання висловлення-подяки для підтримання позитивної тональності спілкування. 
           У межах досліджуваного висловлення експліцитність розглядаємо як маркованість мовленнєвого вираження вдячності типовими для англійської мови лексичними і граматичними структурами. Основна експліцитна мовленнєва стратегія включає стереотипні засоби подяки – прямі мовленнєві акти. 

               Стратегії імпліцитного вираження подяки значно різноманітніші, проте у реферованому дослідженні було узагальнено типові мовленнєві акти подяки: 

1) реакція на різноманітні позитивні вчинки та дії людей, як, наприклад, прийняття подарунку: It’s beautiful! Thank you very much! I’ve always wanted a picture from Japan; вдячність за виконану послугу або пропозицію допомогти: Thanks a million for lending me your car. That was a big help!; вдячність за гостинність або відповідь на неї: - Thank you so much for the lovely evening, Mary. Ted and I had such a good time. – You’re welcome, Mildred. Thank you for coming. We’d been looking forward to seeing you for a long time;
2)  ввічливий спосіб прийняття пропозиції або відмови від неї: Many thanks for inviting me to your dinner party, Mrs. Gray, but I’m afraid I won’t be able to come because of a previous commitment;

3)  спонукання до завершення чи припинення якоїсь дії: Thank you for shopping at Elma’s General Store. I hope you come back sometime. Good-bye; як ввічливий спосіб розмикання мовленнєвого контакту: Passengers are asked to fasten their belts. Thank you;
4)  висловлення вибачення за спричинений клопіт: Thanks a million. Sorry I needed it back in such a rush.
        Функціональний підхід до вивчення варіативності інтонаційної моделі ВП передбачає встановлення кореляції функціонально-семантичних ознак ВП і певних видів просодичних підсистем. Результати досліджень різних аспектів варіативності інтонаційної моделі висловлення (Є.Ф.Бажин, В.І.Овчинніков, В.І.Петрянкіна, Т.І.Шевченко, Д.Крістал, Д.Дейві) засвідчують, що одними з найвагоміших функціонально-семантичних ознак, що впливають на її варіативність, є ситуація спілкування, або комунікативний регістр, соціальний статус мовця, прагматична спрямованість висловлення, емоційний стан мовця у момент спілкування.

        На матеріалі дослідженого корпусу ВП було здійснено класифікацію висловлення за функціонально-семантичними ознаками.
1. За ситуацією спілкування: офіційні (ділова сфера спілкування) та неофіційні ВП (побутова сфера спілкування).

2. За соціальним статусом мовця ВП розподілено на три групи відповідно до того, мовці якого соціального статусу щодо соціального статусу слухачів їх вимовляють: вищого, рівного, нижчого.

3. За прагматичною спрямованістю визначено такі варіанти ВП: власне подяка, подяка-вибачення, подяка-відмова і подяка-підтвердження згоди, перше з яких є експліцитним мовленнєвим актом, а інші виступають як мовленнєві стратегії непрямого вираження подяки.

4. За ступенем емоційної насиченості ВП класифіковано як емоційно-експресивні, де ступінь прояву домінуючих у ВП почуттів – вдячності, задоволення – є найвищим; емоційно-забарвлені, в яких емоції виражені без особливої емфази; емоційно-нейтральні, в яких неможливо виокремити будь-які певні емоції чи ставлення мовця.

          Вплив взаємодії просодичних і лексико-граматичних засобів на варіативність інтонаційної моделі відбувається за актуалізації висловлення подяки  як в офіційній так і в неофіційній ситуації спілкування. Ситуація спілкування відбивається у певному розподілі наголосу між складами в інтоногрупі, а отже, у ритміці висловлення, темпі, паузації. Експериментальний матеріал засвідчує загальну більшу збалансованість інтонаційних параметрів офіційного ВП порівняно з неофіційним (рівний розподіл наголосів, простий ритмічний малюнок), ширший спектр діапазону реалізацій, швидший темп і більшу кількість внутрішньосинтагменних емфатичних пауз.

           Установлено, що прагматична спрямованість впливає на висотнотональний рівень вимовляння висловлення подяки та його синтагматичну довжину. Власне подяка (24,62 %) та подяка-відмова (23,89 %) реалізується в середньому тональному діапазоні, тоді як тональний діапазон подяки-вибачення, подяки-прохання та подяки-підтвердження згоди коливається від високого до над- або екстранизького. Власне подяка (79,46 %) та подяка-відмова (69,42 %) складаються з однієї або двох синтагм, а для подяки-вибачення (43,07 %), подяки-прохання (64,85 %) та подяки-підтвердження згоди (63,17 %) найтиповішою є дво- і трисинтагменна структура. Синтагматична довжина висловлення подяки впливає на його загальну ритмічну і темпову організацію.
            Різний ступінь емоційної насиченості зумовлює рівень гучності звучання, локалізацію тонального максимуму, впливає на тип шкали. Інтонаційна модель емоційно-нейтральних ВП позначена підвищеним темпом вимовляння (40,30 %), помірною гучністю (76,13 %), спадним (здебільшого середнім (41,43 %) і низьким (26,03 %)) та спадно-висхідним (середнім) (21,08 %) рухом тону на ядерному складі семантичного фокусу висловлення. Низький висхідний (2,63 %) рух тону на смисловому центрі висловлення аудитори сприймали як відчужене відношення мовця (смислові центри в експліцитних подяках представлено лексичними одиницями “thank”, “appreciate”, “oblige”, “gratitude”, “thanks”), як показник відсутності емоційності висловлення-подяки.
            Види висловлення подяки  за прагматичною спрямованістю диференціюються комплексами таких просодичних ознак:

            1. Власне подяка: інтервал “передтермінальна частина – ядро” (середній негативний) та гучність (низька).

           2. Подяка-вибачення: тип шкали (висхідна ступінчаста); діапазон інтоногрупи (розширений та широкий); висотнотональний рівень початку інтоногрупи та шкали (екстрависокий); інтервал “передтакт – такт” (широкий позитивний); темп (швидкий).

           3.  Подяка-прохання: тип перед такту (висхідний); діапазон інтоногрупи (вузький); інтервал „передтакт – такт” (вузький негативний); тип мелодійного контуру (спадний висхідний). 

            4. Подяка-відмова: тип передтакту (висхідний), інтервал “передтакт– такт” (широкий позитивний).

             5. Подяка-підтвердження згоди: висотнотональний рівень завершення інтоногрупи (екстранизький); висотнотональний рівень завершення шкали (низький); темп (швидкий).


Варіативність висловлення подяки за емоційною насиченістю виражається у дії таких просодичних ознак:

           1. Емоційно-нейтральні: спадна ступінчаста шкала; широкий позитивний інтервал “передтакт – такт”; прискорений темп.

            2. Емоційно-забарвлені: висока рівна шкала; середньо-підвищений висотнотональний рівень завершення інтоногрупи; середньо-знижений висотнотональний рівень початку шкали; розширений позитивний та нульовий інтервал “передтакт – такт”.

            3. Емоційно-експресивні: висхідна ступінчаста шкала; вузький діапазон інтоногрупи; екстрависокий висотнотональний рівень початку та завершення інтоногрупи; повільний темп; низька та висока гучність. 
               Отож, вивчення варіативності інтонаційної моделі висловлення-подяки в аспекті сучасної функціональної парадигми, враховуючи наявні інтонаційні варіанти, полягає у встановленні закономірностей використання інтонаційних засобів для оформлення різних функціонально-семантичних видів висловлення. Під висловленням-подякою розуміємо мовленнєво-етикетний акт-експресив, який виявляє психологічний стан мовця, віддзеркалює вибір мовцем стратегій позитивної і негативної ввічливості та використовується як важливий соціальний фактор культури спілкування у позитивній тональності. 
Мовленнєві стратегії представляють собою низку свідомо обраних мовцями шляхів реалізації свого ілокутивного наміру за допомогою певних лексико-семантичних структур. Інтонаційна модель висловлення-подяки моделюється як сукупність конкретних варіантів, просодичне оформлення кожного з яких віддзеркалює характер і закономірності взаємодії просодичних підсистем, необхідних для донесення до слухача комунікативної мети мовця.
ВИСНОВКИ ДО ДРУГОГО РОЗДІЛУ

             В даному розділі було виявлено, що важливою особливістю англійської комунікативної поведінки є те, що в міжособистісних контактах рідко коли обмежуються реплікою з експліцитною подякою. Як правило, вона супроводжується  емоційно-оцінною реплікою. Такою реплікою може бути як оцінка об'єкта подяки, вираження ставлення до нього, так і
оцінка партнера по комунікації, його якостей або вчинків. У деяких випадках виразити емоційну оцінку інколи навіть важливіше, ніж сказати звичне 
«Дякую».
           Також, з даного розділу  можна зробити висновок, що слово „thank“  часто має значення не подяки, а завершення контакту. Очевидно, що прагматична функція маркера ввічливості - це не подяка, а увага адресату і демонстрація прихильності до нього. І можна зробити висновок, що  «Thank you» в таких ситуаціях виступає як своєрідне комунікативне слово-зв’язка.  Отож, часте вживання мовленнєвих формул подяки призвело до того, що вони певною мірою втратили свою семантику і британське „thапk you„ часто функціонує як формальний маркер подяки.

                Отож, в англійській мові існує велике розмаїття формул, де подяка підсилюється за допомогою різноманітних інтенсифікаторів: thank you very тиch / thank you so much / thank you ever so much / thank you awfully / thanks a lot / та багато інших. Також, при бажанні підсилити ступінь вдячності до стандартних формул подяки додаються такі висловлення: «I'm so grateful for your help», «I'm much obliged for your cooperation» «I would be extremely grateful if you would be able to do that for me»

               Отож, можемо підсумувати з вище доведеного, що англійці, самі усвідомлюючи втрату семантичного наповнення формули „Thank you“ i виказуючи бажання, щоб їх подяка звучала більш щиро, piзними способами її посилюють. І цьому сприяє експресивність і перебільшення -  ще одна особливість, характерна для англійської подяки.

ВИСНОВКИ
          Враховуючи вищевикладене, можна дійти висновку, що в
англійській мовленневій комунікації подяка доповнюється оцінними висловленнями. Стандартне англійське «Thank you» в більшості -
це експресивне, багатослівне висловлення, яке часто десемантизоване й виступає формальним маркером ввічливості, а його прагматичне значення полягає у підтриманні гармонії між співрозмовниками. В англійській мовленневій культурі подяка-це не лише вираження вдячності співрозмовнику у відповідь на його дію, ай знак уваги до нього, знак висловлення
прихильності та поваги. Оскільки подяка, зазвичай, передає позитивні емоції, ї вираження мовними засобами супроводжується такими невербальними компонентами, як емоції, міміка обличчя та рухи тіла, детальне
вивчення і опис яких буде предметом наших подальших досліджень.
        Встановлено, що система інтенцій вираження подяки включає в себе складові: інтенція дотримання етикетних норм, вираження емоційного стану мовця, створення свого мовного іміджу, впливу на поведінку і емоційний стан адресата.

            Визначено, що формули подяки з англійської на українську передаються за допомогою еквівалентних відповідників, які постійно та без змін існують у цільовій мові, та варіантних, коли перекладач має обрати один із варіантів перекладу, який найкраще підходить за контекстом.
          Отожо, визначено, що носії англійської мови надають фразам подяки великого значення, які допомагають їм залишатись ввічливими, приємними співбесідниками. 
Начало формы

Конец формы
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